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Hace mucho tiempo, la Gallina y el Águila eran
amigos. Vivían en paz con todas las otras aves.
Ninguna de ellas podía volar.

• • •

Det var en gang Høne og Ørn var venner. De
levde i fred med alle de andre fuglene. Ingen av
dem kunne fly.
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Un día, la hambruna llegó y el Águila tuvo que
caminar muy lejos en búsqueda de comida.
Regresó muy cansada. “¡Tiene que haber una
forma más fácil de viajar!” dijo el Águila.

• • •

En gang var det hungersnød i landet. Ørn måtte
gå veldig langt for å finne mat. Hun var veldig
trøtt da hun kom tilbake. “Det må være en lettere
måte å reise på”, sa Ørn.
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Luego de un sueño reparador, la Gallina tuvo una
idea brillante. Empezó a recoger las plumas que
sus amigas aves soltaban. “Cosamos las plumas
por encima de las nuestras”, dijo. “Quizás así sea
más fácil viajar.”

• • •

Etter en god natts søvn fikk Høne en lys idé. Hun
begynte å samle sammen fjær som hadde falt fra
alle fuglevennene deres. “La oss sy dem fast
utenpå fjærene våre”, sa hun. Kanskje det blir
lettere å reise da.
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El Águila era la única que tenía una aguja en la
aldea, así que ella empezó a coser primero. Se
hizo un par de alas muy lindas y voló mucho más
alto que la Gallina. La Gallina se consiguió la
aguja para empezar a coser sus alas, pero se
cansó antes de terminarlas. Dejó la aguja encima
del armario y se fue a preparar algo de comida
para sus hijos.

• • •

Det var bare Ørn i landsbyen som hadde en synål,
så hun begynte først å sy. Hun lagde seg et par
nydelige vinger og fløy høyt i sky. Høne lånte
nålen, men ble fort trøtt av å sy. Hun la nålen i
skapet og gikk for å lage mat til barna sine.

5



Pero las otras aves habían visto al Águila irse
volando lejos, así que le pidieron a la Gallina que
les prestara la aguja para hacerse alas también. Y
pronto, el cielo estaba cubierto de muchas aves
volando.

• • •

Men de andre fuglene hadde sett Ørn som fløy av
gårde. De ba Høne om å få låne nålen for å sy
vinger til seg selv også. Snart fløy det fugler
overalt under himmelen.
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Cuando la última ave fue a entregar la aguja
prestada, la Gallina no estaba en casa. Así que los
hijos de la Gallina tomaron la aguja para jugar
con ella. Cuando se cansaron de jugar, dejaron la
aguja en la tierra.

• • •

Da den siste fuglen leverte tilbake nålen de
hadde lånt, var ikke Høne der. Så barna hennes
tok nålen og begynte å leke med den. Da de ble
lei av å leke, lot de nålen ligge igjen i sanden.
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Más tarde, el Águila volvió. Pidió la aguja para
coser algunas plumas que se le habían caído
durante su viaje. La Gallina fue a buscarla en el
armario y no estaba. Buscó en la cocina y en el
patio, pero la aguja no aparecía. No estaba en
ningún lugar.

• • •

Senere den ettermiddagen kom Ørn tilbake. Hun
ba om nålen for å feste noen fjær som hadde
løsnet på turen. Høne lette i skapet. Hun lette på
kjøkkenet. Hun lette på gårdsplassen. Men nålen
var ikke å se noen steder.
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“Sólo dame un día para encontrar la aguja,” la
Gallina le rogó al Águila. “Para que puedas
arreglar tus alas y volar en búsqueda de comida.”
“Un solo día,” dijo el Águila. “Si no encuentras la
aguja en un día, tendrás que regalarme uno de
tus pollitos como pago.”

• • •

“Gi meg bare en dag”, bønnfalt Høne Ørn. “Så
kan du reparere vingen din og finne mat igjen.”
“Bare én dag til”, sa Ørn. “Finner du ikke nålen
må du gi meg en av kyllingene dine som
betaling.”
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Cuando el Águila regresó al día siguiente, vio que
la Gallina estaba arañando la tierra, pero la aguja
no estaba. Así que el Águila voló muy rápido hacia
dónde estaban los pollitos, agarró a uno de ellos y
se lo llevó lejos. Después de eso, el Águila
siempre encontraba a la Gallina arañando la
tierra con sus patas para encontrar la aguja.

• • •

Da Ørn kom igjen dagen etter, så hun Høne som
rotet i sanden, men ingen nål. Så Ørn stupte
lynraskt ned, fanget en av kyllingene og dro av
gårde med den. Siden den gang ser Ørn alltid at
Høne roter i sanden etter nålen når hun dukker
opp.
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Y cuando aparece la sombra de las alas del Águila
en la tierra, la Gallina les ordena a sus pollitos:
“Aléjense del suelo seco y descubierto.” Y ellos le
contestan: “No somos tontos, saldremos
corriendo.”

• • •

Når Ørns vinge kaster sin skygge på bakken,
varsler Høne kyllingene sine: “Kom dere vekk fra
den åpne plassen.” Og de svarer: “Vi er ikke
dumme. Vi skal løpe.”
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